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About The Boat Race” Ed. by J. Crozier. Glasgow, 2006.)

0. M. Kapnosa, H. B. XoxJioBa

Heanosckuil 2ocyoapcmeennbulil yHusepcumem

B mnocnennee BpeMs B aHITIOA3BIYHON JIEKCHUKO-
rpaduu HapsALy ¢ O0IIeNPU3HAHHBIMU THITAMH CJIOBA-
peii nosiBisieTcst OONBIIOE KOINYECTBO HETPAAULIMOH-
HBIX CIPAaBOYHUKOB, KOTOPBIE HE YKJIaJbIBAIOTCS B
CYIIECTBYIOIINE KIacCu(pHUKaLUU. ITO CIOBAPH KPO-
CCBOD/IOB, aHATPaMM, TaK Ha3biBaeMble Scrubble dic-
tionaries u Opyrue, KOTOPbIE BOCTPeOOBaHBI COBpE-
MEHHBIMH I10JIB30BaTEIIIMU HE TOJIBKO B aHIIOA3BIY-
HBIX CTPaHax, HO U TaM, I11€ aHIJIMACKUH SI3bIK U3yYa-
eTcs Kak MHOCTpaHHBIN. [lonoOHbIe clioBapy OTHOCAT-
Csl K HOBOMY pa3Jieity TUCIUTUTHHBI — JIGKCHKOTpadus
Ut pa3BiedeHud. Cpenn HUX Takue CIOBapH, Kak
u3nanubie B HarperCollins “Bradford’s Crossword
Compendium” (Glasgow, 2005) u “Pocket Scrabble
Dictionary” (Glasgow, 2004).

WHTepec K TakUM CIpaBOYHUKAM OOBSICHIETCS
MpeXke BCEro TeM, YTO B aHIVIOA3BIYHBIX CTPaHaX
PBIHOK JIEKCUKOTpahuiIeCcKOr POAYKIIMH Ype3BbIYali-
HO pazHooOpaszed. OH mpejyaraeT He TOJIBKO aKasje-
MHYECKHUE CIOBAPH, COCTABICHHBIE HA MPHUHIHAIAX
HOPMAaTUBHOCTH, HO UM CIELHUAJbHbIE CIOBApU WU
CJIOBApU ISl CIIELHANIBHBIX II€JIEH, OMHCHIBAOIINE
oTpeieNIEHHBIE CJIOM JIEKCUKU (HapuMep, CIICHT, A1a-
aexTu3Mbl U apyrue). K Hum, 6e3ycioBHO, MOXKHO
OTHECTH U CIIOBAPH HOBBIX CJIOB, KOTOPBIE B TIOCIIECAHEE
BpeMsl TIOSIBUINCH B JIEKCHUKOTpapHUUecKod KapThUHE
BemkoOputannu. Bee oHM ITOCTPOSHBI Ha pa3IMIHbIX
MPUHIHIAX, IMEIOT CBOCOOPa3HyIO Mera-, Makpo-
MHUKPOCTPYKTYPY U HallpaBJIeHbI Ha ObICTPOE MOTyYe-
HHE HEOOXOIMMOH CIIPaBKH.

K xnaccuueckoil rpymnme cioBapell HOBBIX CIIOB
BIIOJIHE MOXKHO OTHECTH CIIOBAPh, COCTABIEHHBIA KO-
pudeeM U3ydeHHs U ONUCaHUsI HOBOH JiekcHkH JIKo-
HOM Diito “Movers and Shakers”, omyOnTUKOBaHHBIN
B 2006 rony (mepBoe m3nanue B 1999 roxy). Astop
pa3fenul BIMBAaHUE HOBBIX CIIOB B aHIIMHCKHUH A3BIK
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Ha HECKOJIbKO mepruonoB: Hadamo XX B., 10-e, 20-¢,
30-e, 40-¢, 50-e, 60-¢, 70-e, 80-e roga XX Beka u
pyoex Teicsuenernit — 90-e romsr — Havanmo XXI B.

MeracTpyKTypa ciioBapsi TIOCTPOCHA TaKKMM 00pa-
30M, YTO TIO3BOJISIET BHAYAJIE ITOYYUTh XapaKTePUCTH-
Ky OIpeACAEHHOTO NIePHOIa, KOTOPbIH XapaKTepU3yeT-
Cs TOSIBJICHUEM HOBBIX CJIOB B SI3bIKE, HAIIPUMED:
aerodrome, beauty shop, teddy bear, KOTOpbIE BOIILITH
B s3bIK B Hayane XX B. LIeHHOCTh 3TOro ciioBaps co-
CTOUT FIMEHHO B TOM, YTO KaXKIBIH ITOIPa3/IeN TO3BO-
JIIET MPEICTABUTh PAa3BUTHE HAYYHO-TEXHUYECCKOTO
mporpecca u Bcero odmiecTsa B moiHoi mepe. Tak,
HanpuMep, B pasaene "60-¢ roasl" Ha TEPBBIN IUIAH
BBIXOJISAT TEPMHHBI M3 Pa3IMYHBIX TPEIMETHBIX 00JIac-
tett (Cobol, laser, zip code, AWACS, GIGO). Ilpu sTom
BO3HUKHOBEHUE TEPMHUHOJIOTUU B aHIJIMHCKOM SI3BIKS
0COOEHHO TTOITHO OTpakeHOo B paznene "70-e roapl”, a
Takke "KoHel XX — Havayio X XI BB.", Korya mosBJs-
IOTCSl HE TOJBKO KOMIBIOTEPHBIE TEPMUHBI (compact
disk, floppy disk, electronic mail, hacking, text message,
word processor, user-friendly) n OypHO pa3BUBaeTCS
mpeaMeTHast 001acTh HHQOPMATHKH, HO U MTOSIBIISTFOTCS
HEOJIOrM3MbI, 0003HAYAOIIUEe HOBBIC KOHIICNTHI (Big
Mac, junk food, rap, reality television).

Jlexcukorpadudeckas 00paboTKa CIIOB TaKXe 3a-
CITy’)KMBaeT BHUMAaHUs, HAPUMED:

prime time »n (1964) the time of day when a radio
or television audience is expected to be at its largest;
apeak listening- or viewing-period. The term originated
in the US.

1964 Variety: For the first time in years, WNBC-TV
has copped the number one rating position in prime
time, in the highly competitive N.Y. market

3a BXOIHOH €AMHULIEH CIIEAYET XPOHOJIOrNYeCcKas
MOMETa, TO €CTh YKa3aHHE Ha IOl ero MEPBOro MHUCh-
MEHHOTO YIOMHHaHUs, 3aKI0YEHHOEe B CKOOKH. B
CJIOBApHOM cTaThe NaHa pa3BEPHYTas AeHUHAINS, HE
TOJILKO PacKphIBAIOIIast 0003HaYaeMOe TIOHSATHUE, HO U
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coJieprKaIiasi MHPOPMAIIMIO O €r0 MPOUCXOXKICHHUH,
XPOHOJIOTHYECKHX U PETHOHAIHHBIX 0COOSHHOCTSIX
ynotpeoienus. JlepuHuIys COMpOBOXKIACTCS HILTIO-
CTPaTUBHBIMU IIPUMEPAMU U3 TICYATHBIX U3IaHUH.

B menom, cinoBaps MOXKET OBITH PEKOMEHIOBAaH
M3y4alolUM HOBBIE CIIOBA B aHITTMICKOM SI3bIKE, & €T0
MIPUHIIAT COCTABJICHUS SBJISIETCS HOBATOPCKUM H MO-
J)KeT OBITh MCIO0JIb30BaH MPH CO3JaHUU CIOBapei
JPYTUX THUTIOB, 0COOCHHO TEPMHUHOIOTUIECKUX.

[Touck ¥ HOBbIC PEIICHUS COBPEMEHHBIX JICKCH-
KorpaoB TO3BOJIAIOT MPEICTABUTH HEOJOTHU3MEI B
pa3IMYHBIX pakypcax. MHTepec Kk HOBBIM CIIOBaM
HaOJIFOIaeTCs Ha Pa3JIMYHBIX YPOBHSX, TAK, HAPUMED,
aBTopbl Bhieamuex B 2006 rony “I Smirt, You Stooze,
They Krump: Can You Still Speak English?”; “The
Queen’s Hinglish” u “Shame About the Boat Race”
KOHIIEHTPHUPYIOTCSA, TIIaBHBIM 00pa3oM, Ha PaccMoT-
peHun ciieHra (0CoOOEHHO MOJIONEKHOTO, KOKHU, XUH-
1), U, B odre ot J)kora DWTo, mpemiaraioT co-
BEPILICHHO MHOE OMUCaHUE SI3IKOBOIO MaTepuara.

B Hacrosiee BpeMst JIEKCUUECKUI COCTaB aHIIIU-
CKOTO sI3bIKa Pa3BUBAETCS BeChbMa OBICTPO: HOBBIC
CJIOBa BO3HUKAIOT JIJII HOMHHAIIMK HOBBIX peajvii U
KOHIIETITOB, a TakXKe I 3aMEeHbI CYIIEeCTBYIOIIHNX
JICKCUYECKUX €IMHUIL, BBIXOJISAIIUX U3 TIOBCSAHEBHOTO
yrnorpebnenns. bonpimoe KOMMYecTBO HEONIOTH3MOB
MOSIBJISIFOTCS B CPEICTBAX MACCOBOM MH(GOPMAIIMH U B
cetu MHTepHET. BBIACINTh U3 MHOXKECTBA JICKCEM
HanOoJiee yImoTpeOUTENbHBIE CIIOBA, KOTOPBIC HE HC-
YEe3HYT U3 JIEKCHYECKOTO COCTaBa S3bIKa Yepe3 HeMpo-
JOJDKATENBHOE BPEMsl, BOSMOXKHO JIUIIH C TIOMOIIBIO
COBPEMEHHBIX SI3BIKOBBIX 3JIEKTPOHHBIX KOPIYCOB.
OpnHa n3 Hanbosee MOTHBIX 0a3 TaHHBIX, COJepKAIIAs
Oomee 2,5 MITpT BXOJHBIX SUHUIL U ©KEMECSIIHO yBE-
nuuuBaronias ux ynciao Ha 30 miu, 3to Collins World
Web wznarennsctBa HarperCollins. Ha marepuane,
COOpPaHHOM B 3TOM 3JICKTPOHHOM KOPITyCE, OCHOBaH
(cpenn MHOTHX IpyTHX) croBaps “I Smirt, You Stooze,
They Krump...: Can You Still Speak English?”

JlaHHBIM CLIpaBOYHUK MTPEeIHA3HAYECH AJIS IIUPOKOM
ayJMTOPHH [TOJIb30BATEJICH: KaK JIst HOCUTEJICH SI3bIKa,
TaK ¥ JJI U3YYaI0IIUX €ro Ha BRICOKOM ypoBHE (ad-
vanced level) — nisi Bcex, KOMy HHTEPECHBI COBpe-
MEHHBIE HEOJIOTU3MbI, UX POUCXOXKICHUE U YIIOTPEO-
neHue. CrnoBapb coaepKuT okono 400 BXOAHBIX eau-
HUII, TPUHAIJICKAIINX K Pa3IMYHBIM cepam IesTeIIb-
HOCTH: obmectBy (asbomania, smirting, shoulder
surfing, Wag, grup, slummy mummy); nonuruke (dog-
whistling, slacktivism); cpeacTBaMm 3JIEKTPOHHOIO
obmenns u urpam (data smog, meatpuppet, Simlish,
gaymer, digital immigrant); TexHonorusm (bot herds,
voice lifts); mononé&xHoMy cneHry (nang, shizzle);
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3auMcTBOBaHUsAM (biznismeni, kakuro, vuvuzela). He-
CMOTpS Ha OPHUEHTAIMIO HA OpPUTAHCKUU BapHaHT
anmumiickoro s3bika (Cameroon, frost, Murray field,
nang, were-rabbit), clioBapb 0OTpakaeT U HOBBIE JICK-
CEeMbI, BO3HUKIIIME B JIPYTUX BapHaHTaX: aMEpUKaH-
cKkoM — geeksta, hillbilly armour, hyote, root causer;
aBCTPANMUCKOM — hose rage, micro-grom; HOBO3e-
nanackoM — Kapa o Pango, Helengrad, Wellywood.

Hapsiny co coBapHBIMU CTaThIMH B CIIPABOYHUK
“I Smirt, You Stooze, They Krump ” Botmm 15 KpaTkux
0YEPKOB 00 HCTOUHUKAX HEOIOTH3MOB, MECTE HEKOTO-
PBIX JIEKCHUECKUX TPYIII HOBBIX CJIOB B JIEKCHUECKOM
COCTaBe COBPEMEHHOTO aHTIIMHACKOTO S13bIKa M O0IINX
JUHIBHUCTUYCCKUX TCHJCHIUAX ero pa3Butus. Cpenu
Hux: The new web (0 BIHUSHUH dIIEKTPOHHONW KOMMY-
HUKAIMHK Ha s136IK); World Wars (ImocBsImEHHbIH CIIOBY
Kak 3¢ (EeKTUBHOMY CPEACTBY OOIIECTBEHHOM U TIOJTH-
tuaeckoit 60puosl); The linguistic revolution will be
televised... (paccMaTprBarONTHiT HEOIOTH3MEIL, ITOPOK-
JEHHBIE TEIEBU3MOHHBIMU MEpEIadyaMu 1 CeprallaMi);
Mix and match (0 CTUSHHH CIIOB KaK OJTHOM M3 Han0o0-
Jiee MPOAYKTHBHBIX CIOCOOOB CIOBOOOpPA30BaHNA);
Mob rule (packpsiBaromuii BIHsIHHE MOOYILHOM CBSI-
3W U CMC-OOIICHMs Ha aHTIIMACKUH s13BIK); Attack of
Snowclones (ToCBSIMEHHBIN SBICHUIO TIepedpasupo-
BaHMS U3BECTHBIX BBIPAXKCHUI) U MHOTHE JPYTHE.

Makpo- ¥ MEKPOCTPYKTYpa CIIOBapsi MOCTPOESHBI
C YYETOM HYXK[[ [TOJb30BATEISI U MO3BOJISIOT OBICTPO
HaxoauTh Heobxomumyto mHbopManuoo. CroBapHas
CTaThsl UMEET CIEAYIOIIYI0 CTPYKTYpY: 3ariaBHOE
CJIOBO, TPAMMATUYECKAsl, CTUITUCTUYECKAs U TEPPUTO-
puanbHasi TOMETa, TOJKOBAHHUE, ITHUMOJIOTHYECKAS
CIpaBKa, a TAKXKe WILIIOCTPATUBHBIC MPUMEPHI U3
3IEKTPOHHBIX U TiedaTHeIXx CMU:

infomania . informal an obsession with keeping
up to date with one’s emails, text messages, etc [a blend
of INFORMATION and MANIA]

Workers distracted by email and phone calls suffer
a fall in IQ more than twice that found in marijuana
smokers, new research has claimed. The study for
computing firm Hewlett Packard warned of a rise in
‘infomania’, with people becoming addicted to email
and text messages. Researchers found 62 % of people
checked work messages at home or on holiday. The
firm said new technology can help productivity, but
users must learn to switch computers and phones off
(BBC Online)

UnmocTpaTHBHBIE TPUMEPHI TAIOTCSA B IMOJHBIX
NpeIOKEHISIX, B cortacuu ¢ npuHsToi B HarperCollins
TIOJTATUKOM MPUBOJTUTH B CIIOBAPHBIX CTATHSIX HE OTPHIB-
K{, a TIOJHBIC MPEIIOKEHHS U3 DIEKTPOHHOU 0a3bl
nmanHbIX Bank of English, kotopas siBnsiercst nctodaHu-
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Jlexcuxoepaghus ons pazenedeHus. ..

KOM BCEX THIIOB CJIOBapel, BBIXOAALINX B 3TOM H3/1a-
TenbcTBe. OTIMYATENFHON YepTOil CIoBapsl SBISETCS
TO, YTO IIPUMEPHI, IPUBEAEHHBIC B CIIOBAPHBIX CTAaThIX,
[IPU3BaHBI HE TOJIHKO 00ECIIEYNTh TOHUMaHUE BXOTHON
€IMHHIIBI B ECTECTBEHHOM KOHTEKCTE, HO M JJaTh Kpat-
KYIO CIIPaBKY O IPOMCXOXIICHUH, YIIOTpeOIeHNH CTIOBa
WJIH O KOHIIETITe, KOTOPBIN 3Ta eHNIA 0003HAYAELT.

Ocoboro BHUMaHHUS 3aCITyKUBacT MoJurpaduye-
CKOe 0pOpMIICHHE CITPABOYHHUKA: UCTIONIB3YETCS KPYTI-
HBIU KETITb, 3aIJIAaBHOE CJIOBO BBIACIICHO IOy KHUPHBIM
pUPTOM U TEMHO-KPACHBIM LIBETOM. YIOOHBIH hop-
MaT CJIOBaps MO3BOJISIET UCIIOIH30BATh €r0 M KaK Ha-
CTOJIbHBIN, M KaK KapMaHHBIHI cloBapb. B nociennee
BpeMsi, KaK TIOKa3bIBAIOT OIPOCHI IOJIb30BaTelNeil BO
MHOTHX CTpaHax, HHTEpecC K CIOBapsM Maioro dop-
Mara ycwimicsa. OHu QaKTHYECKU 3aMEHUIN COOOH
pocket dictionary.

OTa HOBas TEHIEHIHNS B JIEKCUKOrpaduu oTpasu-
JIaCh W Ha CO3/IaHWU JIPYTUX CIOBapel W3IaTelbCTBa
HarperCollins, nanpumep, “The Queen’s Hinglish” n
“Shame About the Boat Race”. OCHOBHOU 3amadyeit
Ka)JIOTO U3 pacCMaTpUBaeMbIX CIIPaBOYHBIX U3IaHUH
SIBJISIETCS TIOMOILb MTOJIH30BATENSIM B O3HAKOMIICHUH C
OTIpeeTIEHHBIMH CIIOSIMH JIEKCHKH aHTITMICKOTO SI3BIKA!
ueonorusmami ( “I Smirt, You Stooze, They Krump™),
OpuTtaHckuM auanekToM Hinglish, coeqMHEHNEM aHT-
JTUUCKOTO M SI3BIKOB 10KHOU Asuu, (“The Queen's
Hinglish”) u pudmoBaHHbIM ciieHroM (“Shame About
the Boat Race”).

Hecmotpst Ha MHOTHE CXOXKHE YepTHI (B MOTUrpa-
¢un, popmare, CTpyKType CIOBaApHBIX CTATE ), peIleH-
3UpyeMBbI€ CJIOBapH PAa3IUUaIOTCs B MPUHLUIIAX TTO/1a-
YU U JeKCUKorpadudeckoir oOpaboTKkn Marepuaa.
Tax, “The Queen s Hinglish” conepXuT KyIbTypOJIO-
THYECKYIO CIIPaBKy KO MHOTUM CTaThsIM, YTO IIOMOTa-
€T TOJB30BATENSIM TOHATh MPOUCXOXKEHHUE CIOB,
OoJIblIIe y3HATH O TEX WM WHBIX KOHLIENTAX KYJIBTYPhI
HEKOTOPHIX cTpaH A3nu. Kymbryponorndaeckas nagop-
Malys Ui PUBJICYCHUS] BHUMAaHU ITOJIb30BaTEINCH
BBIJIETISIETCS IPKO-PO30BBIM I[BETOM:

char-sau-bees noun informal (in India) a fraudster
or con artist

they say he’s a char-sau-bees and a womanizer

Char-sau-bees is Hindi for the number 420, which
corresponds to the section of the Indian penal code
relating to fraud.

Hapsiny co cipaBkamu, COMTPOBOXKIAIOIIUMHE CIIO-
BapHBIE CTaThH, COCTABUTENb CIIOBaps, bamkanaaep
Maxau, BKJIIOYWIIA B €T0 MAKPOCTPYKTYpPY OYEPKH O
HEKOTOPBIX KOHIIETITAX KYIBTYPHI (TAaKUX KaK MOJa,
ceMeiiHble cBs3H, ena). LIBeTHble rpaduveckue ui-
JIOCTPAIlNH, HEPEIKO IOMOPUCTUYECKUE, TAKKE IIPH-
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3BaHBl TIOKA3aTh OCOOEHHOCTH XM3HW UMMUTPAHTOB
U3 10KHON A3um B BenmukoOpruTaHum.

AHAJOTHYHBIC SIPKHE PUCYHKH HILTIOCTPUPYIOT
3HAUCHUS HEKOTOPHIX BXOMHBIX EIUHUI[ B CIOBape
“Shame About the Boat Race”, mocBsiméHHOM prc-
MoBaHHoOMY cieHry (Cockney slang, rhyming slang).
Kaxk u paccmoTpeHHbI€ BbIIIIE CJI0BapH, TaHHBIN CIipa-
BOYHHUK COJCPUT OYEPKH MO HUCTOPHUHU Pa3BUTHUS
OTIMCHIBAEMOTO SIBJICHHSI, KOTOPOE M3HAYAIEHO 33apO-
nunock B BocrounoMm JIoHA0OHE, HO C TEYEHHUEM Bpe-
MEHHU TOoJy4duno pacupocrpanenue B Lllotmannuu,
Wpmaamuu, CIIIA u cramo ocoOeHHO MOITYISIpHBIM B
ABctpanuu. CIeHr KOKHU TpeJHa3HadaeTcs AJsl KO-
JTUPOBAHMS COOOIIEHUS (4aCTO OCKOPOUTENHFHOTO HITH
rpy0oro): «<MacKMpyeMoe» CIIOBO 3aMeHSIeTCs Ha pud-
My, Harpumep — posh 'n’becks ‘sex’, britney spears
‘beers’, loaf of bread ‘head’, Noah's Ark ‘shark’. He-
PEIKO M3 UCXOIHOTO BBIpaXKEHUS (HAmpumep, pitch-
and-toss “boss’) B pa3TOBOPHOM SI3BIKE OCTAETCS JIUIITH
OJTHO (KaK MPaBwIIO, IEPBOE; pitch), YTO 3HAYUTEITHHO
OCIIOXHSIET TOHUMaHue auanekta. CTpyKTypa cioBap-
HOHM cTaTbu cupaBouHUKa “Shame About the Boat
Race” naér nonp3oBaTensiM BO3MOXHOCTb HE TOIBKO
MTOHATH 3HAUYEHUE CJI0BA WU CIIOBOCOYETAHUS B prh-
MOBaHHOM CJIEHTE, HO M TIOJIyYUTh HH(popManuio 0o
WCXOIHBIX 3HAYCHUSIX CJIOB, HAPUMED:

peckham (Peckham Rye) tie: I'm wearing a
whistle and a red peckham

Peckham Rye is a South London railway station

[TockonbKy MHOTHE BXOAHBIE SAMHUIIBI B CIIOBApe
HOCSIT IeHOpaTUBHBIN XapaKkTep, COCTaBUTEIN BBEJIU
cuMBoI [!], mpeaynpexaaoniuii MoIb30BaTele o
CHIDKEHHOM CTHJIE JIEKCHKH, YTO 3aCITy)KUBAET 0/100-
PEHHUsI, IOCKOJIbKY OIMOOYHOE YIOTPEOIeHUE ITUX
CJIOB M BBIPQXKEHUI MOXKET HE TOJIHKO IIPUBECTH TOBO-
PAMKX K KOMMYHHUKaTHBHOM HEyAa4e, HO U TOCTaBHUTh
UX B HEJIOBKOE TIOJNIOXKEHHE.

Htak, paccMOTpeHHBIE BBIIIE CITPABOYHBIC U3/1a-
HUS OTPaXKalOT HOBbIE TEHJICHIIMHU, CJIOKHBIIHECS B
aHTIMCKO# Tekcukorpaduu Ha pyodesxe XX u XXI BB.
3TO ¥ cTpeMIIEHHE Y4eCTh HYK/Ibl U TPEOOBAHHS COB-
PEMEHHOT0 TI0JIh30BATEIISA, U HOBBIH (pOpMAT CI0Baps,
¥ HOBaTOPCKOE MCTIOIh30BaHUE TAHHBIX IIEKTPOHHO-
0 KOpITyca JUIs CO3/1aHus CJIOBape JUisl CrieliHaibHbIX
1esed, GOJIBIIMHCTBO U3 KOTOPBIX OPUEHTHPOBAHO HA
JIEKCUKOTpaQUUECcKyl0 pa3pabOTKy HOBBHIX CIIOB W,
IIaBHBIM 00pa3om, ciienra. biarogapsi ynoOcTBy mo-
WCKa HYXHOH MH(POPMAaIINH, COAEPKATebHBIM Odep-
KaM 0 COBPEMEHHOM COCTOSIHMU S3bIKa JaHHBIE CIIO-
Bapy MOXXHO PEKOMEH0BaTh KaK HOCHUTEISIM SI3BIKa,
TaK ¥ U3y4arolIUM aHIIIMHCKUI KaK MHOCTPaHHbBINA Ha
BEICOKOM YPOBHE.
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